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Экзегетика Притч

Притчи о мудрости и глупости
Притчи Соломона. Мудрый сын делает отца радостным, а глупый сын – 
огорчение для матери его (10:1).
Эти притчи говорят не только о характере глупцов в противопоставление мудрым, но также и о том, каким образом обращаться с каждым из них.
jbeL'yI ~yIt;p'f. lywIa/w< twOc.mi xQ;yI ble-~k;x]  10:8  1.
Мудрый сердцем примет
 повеления,

Но глупый устами будет низвергнут.

Некоторые переводят ~yIt;p'f. lywIa/ как “болтливый глупец”.  По определению, мудрый человек открыт для наставления и желает учиться. С другой стороны, глупец скор говорить то, что по его мнению, он знает, и его конец - унижение. В еврейском понимании, ble говорит о внутреннем человеке в целом: сердце, разум и душа.
~k'x' hc'[el. [:mevow> wyn"y[eB. rv'y" lywIa/ %r<D<  12:15  2.
Путь глупого правильный в его глазах; 

но кто слушает
 совета,  мудр.
“Мудрецы не доверяли просто личному мнению, и это видно во многих изречениях о “мудром в своих глазах”:  Прит. 3:7; 26:12.  Какой-либо вывод, который полагается на “свои глаза”, вполне может быть случаем самообмана. Следовательно, мудрые слушают совета других” (Murphy, p. 91).  Язык этой притчи напоминает пролог (главы 1-9), где дано определение “мудрого” и “глупого” на основании принятии или отвержения авторитетного совета.  rv'y" обозначает поведение, которое не выходит за рамки нравственно обозначенного порядка (Waltke, vol. 1, p. 98).
tl,W<ai ar"q.yI ~yliysiK. blew> t[;D" hs,Ko ~Wr[' ~d"a'  12:23  3.
Человек рассудительный, тот, кто скрывает
  знание, 

а сердце глупых возвещает
 глупость.

Вопрос здесь состоит в том, чтобы знать, когда говорить и когда молчать. Рассудительный человек  обладает необходимой сдержанностью и благоразумием, чтобы говорить, когда это уместно. Глупцы проявляют свою глупость, говоря в то время, когда они должны молчать.  Еврейское ~Wr[', (“хитрый, сообразительный”) – это способность использовать хитрость для достижения цели, в книге Притч подразумевается хорошая цель (конец).  “Рассудительные обладают способностью составления плана, чтобы достигать своих целей (ср. 14:8, 15), игнорировать оскорбления (12:16), смотреть, куда они идут (14:15), видеть приближающуюся опасность и избегать ее (22:3; 27:12)” (Waltke, vol 1, p. 95).
hr"['G> [m;v'-al{ #lew> ba' rs;Wm ~k'x' !Be  13:1  4.
Мудрый сын – наказание отца,

А насмешник не слушает
 упрека.

Антитеза подразумевает, что мудрый сын прислушивается к упреку отца, а насмешник нет.  В учении мудрости, “слушать” и “повиноваться” – это практически синонимы. “На разумного сильнее действует выговор, нежели на глупого сто ударов” (Прит. 17:10).
 h[,row> Î~K'x.y<Ð ¿~k'x]w:À ~ymik'x]-ta, Î%leAhÐ ¿%Alh'À  13:20  5.
[;AryE ~yliysik.

(Ходи
) [Тот, кто ходит] с мудрыми, (и будь мудр
) [становится мудрым
],
Но тот, кто сообщается с глупцами, потерпит урон (ущерб).

Чтение в круглых скобках (), - это кетиб, что значит “то, что написано”. В квадратных скобках [], это кере, т.е. “что читать”.  “В тех случаях, когда считалось, что текст, состоявший из согласных, не был удовлетворительным или же в тех случаях, когда текстологические варианты считались достойными сохранения, масореты (которые были связаны запретом изменять текст из согласных) на полях писали согласные буквы для прочтения” (William R. Scott, A Simplified Guide to BHS, p. 13).   ta, (“с”) в этом контексте обозначает сопровождение. Уолтке (vol 1, n. 106, p. 571) пишет:
В отношении того, чтобы стремиться быть в обществе мудрых, Бен Сирах учил: “Бывай в собрании старцев, и кто мудр, прилепись к тому; люби слушать всякую священную повесть, и притчи разумные да не ускользают от тебя. 36 Если увидишь разумного, ходи к нему с раннего утра, и пусть нога твоя истирает пороги дверей его” (Сирах 6:34-36).  В других изречениях изложена та же истина:  “Скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты” и “С кем поведешься, от того и наберешься” (cited by Meinhold, Spruche, p. 227).  “Не нам решать, будет ли оказано какое-то влияние на нас; мы можем определять только, каким оно  будет” (Bridges, Proverbs, p. 164).
hm'r>mi ~yliysiK. tl,W<aiw> AKr>D: !ybih' ~Wr[' tm;k.x'  14:8  6.
Мудрость разумного – понять 
 путь свой, глупость же безрассудных - заблуждение.

Параллелизм наводит на мысль, что в рамках термина “заблуждение” следует включить “самообман”. Рассудительный человек ведет себя в соответствии со своим нравственным знанием, зная, что между теми решениями, которые он принимает, и тем местом, где он окажется, в конечном счете, есть связь. Глупец же, из-за своей нравственной невосприимчивости, замышляет обман других, а в процессе этого приносит вред сам себе (см. Waltke, vol 1, pp. 588-89).

x;jeAbW rBe[;t.mi lysik.W [r"me rs'w> arEy" ~k'x'  14:16  7.
Мудрый человек – боящийся
  и отвращающийся
 от зла, 

а глупый: надменный (или разгневанный) 
  и самонадеянный
.
Это изречение дано в контексте целого ряда притч (14:15-18), в которых противопоставляется характер мудрого и безрассудного. Страх, о котором здесь упоминается, это либо страх Господень, как и в остальной части этой книги, либо “предостережение” мудрых в том, чтобы тщательно обдумывать ход действий, прежде чем предпринимать их. С другой стороны, глупец бросается вперед, ошибочно полагаясь только на себя и не учитывая последствий его действий.  “Боящийся Бога не думает о себе выше, чем должно, и не самонадеян, а дерзкий глупец не отвращается от зла (ср. 13:19)” (Waltke, vol 1, pp. 595-96).
tl,W<ai ~yliwIa/ rs;WmW wyl'['B. lk,fe ~yYIx; rAqm.  16:22  8.
Источник жизни, проницательность владельца его,

Но наказание глупцов, глупость.

В соответствии с основной темой Притч, это изречение описывает полезное действие понимания (евр. lk,f,, “проницательность, понимание,  различение, суждение”).  “Источник жизни” (смотрите ниже) подкрепляет как владеющего им, так и того, на кого он оказывает влияние. Вторая строка кратка, и поэтому, неоднозначна. Она может означать, что наказывать глупцов глупо, потому что они ничему не научатся. Однако, более вероятно, что “глупость” в данном случае говорит наказании как последствиях нравственной дерзости или безрассудства (14:1, 3, 15:20) (Waltke, vol 2, p. 30).  Итак, безрассудные действия содержат сами в себе наказание.
Касательно “источника жизни” Киднер пишет:

Древо и источник жизни – это, на простейшем уровне, милостивые образы Божьих источников обновления, временного и духовного: напр. о воздействии ободряющего слова (15:4); . . . Если погрузиться еще глубже, это древо или источник символизирует благословения как следствие должного отношения к Богу, которые изображаются как мудрость (3:18), понимание (16:22) и ‘страх Господень’ (14:27), внушенные ‘законом мудрых’ (13:14). Метафоры рисуют свой собственный рассказ, но это усиливается подтекстом Бытие 2 и 3, где говорится о том, что дерево приносило плод бессмертия, и река орошала сад Божий. Дерево и река снова появляются в видении Иезекииля о последнем времени (47:1-12), когда слава возвратится (ср. Отк. 22:1, 2); но Ветхий Завет утверждает, что если человек ходит с Богом, то в определенной степени он может и сейчас наслаждаться теми благами, которые были потеряны в раю и должны быть восстановлены. ‘Ибо у Тебя источник жизни’ (Пс. 35:10; ср. Пс. 45:5, 6) (Kidner, p. 54).
t[;D" !ybiy" !Abn"l. x:ykiAhw> ~rI[.y: ytip,W hK,T; #le  19:25  9.
Порази
  кощунника
, и простой может стать благоразумным
; 
Но обличи
 того, кто имеет понимание
,  он различит
 знание.

Проводится различие между простым (неразумным), который все-таки способен принимать наставление, и кощунником, который может всего лишь быть избит (см. описание этих терминов ниже).  Очевидно, простые могут извлекать уроки из физического наказания кощунника. В противопоставление этому, тот, кто имеет понимание, нуждается всего лишь в словесном упреке, чтобы его знания возросли.  “Мудрецы никогда не устают утверждать, что открытость к исправлению – это своего рода мудрость” (Murphy, p. 146).

Семья глупцов
Эта притча говорит о двух из трех уровней глупости, представленных в этой книге. В нисходящем порядке обучаемости это:

1. ytiP, – “простой, неразумный”.  Такой человек легко поддается влиянию, он легковерен и глуп. В нравственном смысле, он своеволен и безответственен, и склонен к тому, чтобы идти за толпой. Хотя его характер можно изменить, его отношение к наказанию и наставлению не всегда такое, каким оно должно быть (Kidner, p. 39). “Это ‘юноша с большими глазами’, который навлекает на себя неприятности, если не слушает совета мудрости” (NET Bible, Прит. 1:4, n 21).

2. lysiK. – “глупый”.  Это самое распространенное слово, которое означает “глупец” в Притчах; два других - lywIa/ и lb'n".  Это человек, глупый и упрямый по собственной воле. Он не видит ценности в терпеливом поиске мудрости. Он слепо принимает мнения других и вольно делится своим мнением. Наставлять его было бы безнадежным делом: “На разумного сильнее действует выговор, нежели на глупого сто ударов” (Прит. 17:10).  Мудрым дано предостережение избегать его. Его проблема духовна, а не умственна, потому что он отверг страх Господень (Kidner, pp. 40-41).
3. #le – “насмешник (кощунник)”.  Подобно глупцу, кощунник не любит исправление, но в его случае ситуация еще более серьезная.  “Зло, которое он совершает, это не случайный проступок обычного глупца, а более глубокий вред ‘разоблачителя’ и умышленного смутьяна (21:24; 22:10; 29:8)” (Kidner, p. 42).  “Это циничные и непокорные вольнодумцы, высмеивающие праведников и все их убеждения (напр., Пс. 1:1)” (NET Bible, Прит. 1:22, n 105).
WN[,L.b;y> ~d"a' lysik.W ~k'x' hwEn>Bi !m,v,w" dm'x.n< rc'Aa  21:20  10.
Завидные припасы и масло (елей) - в обители мудрого; а глупый человек поглотит их
.
Масло – это символ богатства и роскоши. Слово «обитель» (hw<n", букв. “пастбище”) символизирует обеспеченность, безопасность и мир (Waltke, vol 2, p. 183).  Суть утверждения состоит в том, что стремление к мудрости ведет к продолжительному процветанию; глупец же стремится к сиюминутному удовлетворению и поглощает все, что имеет.  Существует связь с 21:17, которая предостерегает об опасности стремления к развлечениям (веселью).
Wvn"[/n<w> Wrb.[' ~yyIt'p.W ÎrT's.nIw>Ð ¿rteS'yIw>À h['r" ha'r" ~Wr['  22:3  11.
Благоразумный видит
  беду, и укрывается
; а неразумные идут вперед
, и наказываются
.

Благоразумный человек видит нечто плохое ( h['r" достаточно емкий, чтобы включить ‘зло’  наряду с какой-либо формой опасности или бедствия) впереди и способен уклониться от него. Неразумный идет напролом, не видя предупредительных знаков, которые различил мудрый, и расплачивается.
^yL,mi lk,fel. zWby"-yKi rBed:T.-la; lysik. ynEz>a'B.  23:9  12.
В уши глупого не говори
, потому что он презрит
 проницательность твоих слов.
Другими словами, не трать время, пытаясь наставить глупца. Дело не в том, что у глупцов недостаточно интеллектуальных способностей, но в том, что они отказываются принимать здравый совет.  (См. “Род глупцов” выше).  Это изречение следует уравновесить с тем, в котором говорится “Отвечай глупому по глупости его, чтобы он не стал мудрецом в глазах своих” (Прит. 26:5).  “Эта притча подразумевает, что прежде чем отвечать кому-либо, сын должен определить духовное состояние человека, чтобы заранее оценить, какое действие его слова окажут не него” (Waltke, vol 2, p. 244).
@a' Wbyviy" ~ymik'x]w: hy"r>qi Wxypiy" !Acl' yven>a;  29:8  13.
Люди глумливые воспаляют
 город, а мудрые отвращают
 гнев.
xwp рисует картину возгорания или возбуждения, как при зажигании костра.  Кощунники делают опасные ситуации еще более опасными, в то время как мудрые смягчают ситуацию (NET Bible, Pro 29:8, n 27).
hN"x,B.v;y> rAxa'B. ~k'x'w> lysik. ayciAy AxWr-lK'  29:11  14.
Глупый весь дух свой изливает
, а мудрый сдерживает
 его.

AxWr обычно переводится в значении «его гнев»,  но вероятно здесь значение более широкое. Глупец дает полное выражение своей душе, будь то гнев или горечь, или срыв каких-либо других чувств. У него нет самообладания (NET Bible, Pro 29:11, n 36).  Вторая строка довольно трудная. Глагол xb;v' означает “унимать, успокаивать”, что не очень хорошо согласуется с rAxa'B (“назад, сзади”). Возможно, имеется в виду “возвращает покой”, что обозначает преодоление какого-либо сильного чувства. Здесь ясно выражена идея самообладания. Еще один возможный вариант перевода второй строки - “мудрый в конце успокаивает его”.
� xql verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� jbl verb niphal imperfect 3rd person masculine singular


� [mv verb qal participle masculine singular absolute


� hsk verb qal participle masculine singular absolute


� arq verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� [mv verb qal perfect 3rd person masculine singular


� $lh verb qal infinitive absolute.  The infinitive form functions as an imperative here, a feature of older Biblical Hebrew grammar (Waltke, vol 1, n. 33, p. 549).


� ~kx verb qal imperative masculine singular


� ~kx verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� [[r verb niphal imperfect 3rd person masculine singular.


� !yb verb hiphil infinitive construct


� ary verb qal participle masculine singular absolute


� rws verb qal participle masculine singular


� rb[ verb hithpael participle masculine singular absolute


� xjb verb qal participle masculine singular absolute


� hkn verb hiphil imperfect 2nd person masculine singular


� #yl verb qal participle masculine singular absolute, used here as a noun


� ~r[ verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� xky verb hiphil infinitive construct


� !yb verb niphal participle masculine singular absolute


� !yb verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� [lb verb piel imperfect 3rd person masculine singular suffix 3rd person masculine singular


� har verb qal perfect 3rd person masculine singular


� rts verb niphal imperfect 3rd person masculine singular kethib, and rts verb niphal perfect 3rd person masculine singular qere


� rb[ verb qal perfect 3rd person common plural


� vn[ verb niphal perfect 3rd person common plural


� rbd verb piel imperfect 2nd person masculine singular jussive in meaning, but no unique form for jussive


� zwb verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� xwp verb hiphil imperfect 3rd person masculine plural


� bwv verb hiphil imperfect 3rd person masculine plural


� acy verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� xbv verb piel imperfect 3rd person masculine singular suffix 3rd person feminine singular
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